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THE CHILIAN FOLK-LORE SOCIETY AND RECENT PUB- 
LICATIONS ON CHILIAN FOLK-LORE, ETC. 

BY ALEXANDER F. CHAMBERLAIN 

As far back as 1905, Dr. Rodolfo Lenz, of Santiago, the well-known 
philologist and ethnologist, sought to organize the study of Chilian 
folk-lore by the formation of a "Comision de Folklore Chileno" and 
the publication (first as an Appendix to the " Anales de la Universidad 
de Chile," and then reprinted as separates) of a"Revista de Folklore 
Chileno." The idea was set forth, with a syllabus of subjects to be in- 
vestigated, in Dr. Lenz's " Ensayo de Programa para Estudios de 
Folklore Chileno" (Santiago, 1905, 12 p.). In this "Programa," the 
rubrics of which were confined technically to the Spanish Chilians, — 
although, as the author remarked (p. 5), the study of that folk-lore is 
largely impossible without a knowledge of the folk-lore of the Indian 
population, — the following topics for investigation were enumer- 
ated : folk-literature in poetry and prose, music and dancing, plastic 
and ornamental arts, customs and beliefs, folk-speech, etc. Under 
these larger headings were listed numerous subdivisions, among the 
more interesting of which were myths and legends, tales of monsters 
(such as the huallipenes, the nirivilo, the chueiquehuecii, the calchona, 
the camahueto, the imbunches, the caleuche, the cueros or mantas, etc.) 
and humorous tales (e. g., Pedro Urdemales); religious feasts and fes- 
tivals (such as the various festivals of the Nativity, Easter, Holy 
Week, etc. ; the festival of the Virgin of Andacolla; the festival of San 
Pedro in Talcahuano, and others relating to sailors and fishermen) ; 
children's plays and games (like the chapitas or pallalla, rayuela, lucke, 
chincol, cututun-peuco, etc., with their accompanying songs, etc.); 
games of adults (such as the chueca, cancha de bolas, naipes, cacho, 
maraca, etc.) ; folk-food and cookery, lore relating to Chilian plants 
(maiz, papa, porotos, zapallo, cochayuyo, luche, etc. ; preparations of 
charqui, chuchoca, chuho, etc.; national drinks and beverages, par- 
ticularly the various chichas; stimulants, such as tabaco, coca, the lat- 
ter in the northern provinces); folk-medicine; etc. 

Of special interest to the folk-lorist is the study of the process of the 
Chilianizing of the Indians, which has now been going on for so long 
a time; also the effect of the contact of races upon the language, hab- 
its, etc., of the population of European descent. 

This proposal of 1905 really belongs in 1894, when Dr. Lenz, in an 
article contributed to the "Anales de la Universidad de Chile," with 
the title of "Ensayos filol6jicos americanos II," suggested something 
quite similar. On the 18th of July, 1909, when was founded the " Chil- 
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ian Folk-Lore Society," "La Sociedad de Folklore Chileno," the efforts 
of Dr. Lenz bore rich fruit. The objects of the Society, and the scope 
of their investigations as outlined in the"Programa de la Sociedad de 
Folklore Chileno" (Santiago, 1909, 24 p.), drawn up by Dr. Lenz, and 
the " Comunicacion a los Miembros de la Sociedad de Folklore Chil- 
eno" (5 p.), follow closely the path laid out in 1905 (see the new 
" Programa," pp. 13-17, where the rubrics of 1905 are reproduced). 
At pp. 5-1 1 of the new " Programa" is given a resume in Spanish,- 
under the title "Etnolojia i Folklore," of Dr. R. F. Kaindl's "Die 
Volkskunde, ihre Bedeutung, ihre Ziele und ihre Methode " (Leipzig, 
1903), followed by some words of Dr. Lenz. The "Programa" closes 
with a useful bibliography of Chilian folk-lore. 

The new Society counts already fifty-seven members (active, ordi- 
nary, corresponding), and is governed by a board of five members, 
including the President, Secretary, and Treasurer. The officers elected 
in 1909 are as follows: President, Dr. Rodolfo Lenz; Treasurer, 
Agustin Cannobbio; Secretary, Eliodoro Flores. 

The first regular session of the Society was held on August 1, 19 10. 
At the various sessions the following papers were given : — 

August 1, 1909. Dr. R. Lenz, Folk-Lore and its Relation to Eth- 
nology, etc. ; The Development of Spanish in America, and the Pho- 
nology of the Popular Speech of Chili. 

August 29, 1909. Dr. Lenz, The Phonetic Transcription of Docu- 
ments in the Popular Language. 
Sr. Ramon A. Laval, Latin in Chilian Folk-Lore. 

October 3, 1909. Sr. C. B. Vega, On the Origin of the Proverb, "Esta 
Como las recetas del doctor La Ronda." 

October 24, 1909. Sr. Agustin Cannobbio, Folk-Medicine. 
Sr. R. E. Latcham, The Festival of Andacollo. 

November 9, 1909. Sr. I. Parraguez, Popular Songs and Melodies 
(some of them were sung by Sr. Ugarte). 
Sr. E. Blanchard-Chessi, Easter and the Countess of Cerro Blanco. 

December 5, 1909. Sr. Flores, Collection of Chilian Riddles. 
Dr. R. Lenz, Chilian Folk-Poetry (Santiago in particular). 

December 19, 1909. Sr. Laval, Popular Beliefs concerning the 
Devil. 

Sr. Flores, Riddle-Tales. 
Dr. Lenz: Folk-Poetry of Santiago (concluded). 

March 20, 1910. Sr. Laval, Chilian Prayers, Charms, Incantations, 
etc. 

This programme is evidence of good work done and being done. 
As a further indication of labors already accomplished, it may be well 
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to reproduce here in somewhat different form the "Bibliography of 
Works containing Material for Chilian Folk-Lore, Chilian Words, 
etc." already referred to. 

A. Works of a General Character. 

Vicuna Cifuentes, J. Instrucciones para recojer de la tradici6n oral romances 
populares. Santiago, 1905. 

Lenz, R. Ensayos filolojicos Americanos. I: Introducci6n al Estudio del len- 
guaje vulgar de Chile. Anales de la Universidad de Chile, 1894, vol. Ixxxviii, 
pp. 113-133- 

Id. II: Observaciones jenerales sobre el estudio de dialectos i literaturas 

populares. Ibid., 1894, vol. Ixxxviii, pp. 353—368. 

B . Works relating to the Folk-Lore of the A borigines (Araucanian Indians) . 

Canas Pinochet, A. La papa, su orijen, su cultivo, etc. Santiago, 1001. 

Estudio arqueol6jico sobre las Piedras Horadadas. Santiago, 1904. 

El Culto de la Piedra. Santiago, 1904. 

Guevara, T. Psicolojia del Pueblo Araucano. Santiago, 1908. 412 p. 

Historia de la Civilizaci6n de Araucania. 3 vols. Santiago, 1898—1905. 

Lenz, R. De la Literatura araucana. Chilian, 1897. 44 p. Also in the Revista 

del Sur, vol. i, No. 7. 

Estudios Araucanos. Materiales para el estudio de la lengua, la literatura 

i costumbres de los Indios Mapuche o Araucanos. Santiago, 1895-97. pp. 41, 
485. 

Medina, J. T. Los aborijenes de Chile. Santiago, 1882. 424 p. 
Robles, R. E. Costumbres i creencias araucanas. In Anales de la Universidad 
de Chile, 1906-08. 

Un Macitun. Ibid., 1909. 

C. Folk-Lore and Language of the Chilian Spanish. 

Amunategui Reyes, M. L. Acentuaciones viciosas. Santiago, 1887. 479 p. 

Borrones gramaticales. Santiago, 1894. 311 p. 

Al traves del Diccionario i la Gramatica. Santiago, 1895. 331 p. 

Canas Pinochet, A. Estudios Etimolojicos de las palabras de orijen indfjena 

usadas en el lenguaje vulgar que se habla en Chile. Santiago, 1902. 77 p. 
Cannobbio, A. Refranes chilenos. Barcelona, 1901. 118 p. 

Sobre la convenience de impulsar los estudios folkloricos en Chile. In 

the Revista Nacional, vol. i, 1906. 

El galan i la calavera, romance publicado por el academico espafiol seflor 

Ramon Menendez Pidal en el tomo i, de la revista Cultura Espanola, p. 95. 

Chiappa, V. Chilenismos. Notas Manuscritas. 1898. 

Concha Castillo, F. Chilenismos. Articles in the Revista de Aries i Letras, 

vol. vii. 
Echeverria i Reyes, A. Voces usadas en Chile. Santiago, 1900. 246 p. 

Sobre lenguaje. Santiago, 1897. 17 p. 

Espech, R. Elegancia del lenguaje. Santiago, 1896. 180 p. 

Gormaz, V. Correcciones lexicograficas sobre la lengua castellana en Chile. Val- 
paraiso, i860. Pp. vii, 64. 

Guzman, A. Lexicolojia Castellana. Santiago, 1897. 260 p. 

Laval, R. A. El cuento del medio polio. Revista de Derecho, Historia i Letras 
(Buenos Aires), Abril, 1009. 
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Lenz, R. Die indianischen Elemente im Chilenischen Spanisch inhaltlich geord- 
net. Halle, 1902. 48 p. 

Los elementos indios del Castellano de Chile. Estudio lingiiistico i etno- 

16jico. I. Diccionario etimol6jico de las voces chilenas derivadas de lenguas 
indijenas americanas. Primera entrega. Santiago, 1904-05. 448 p. 

tjber die gedruckte Volkspoesie von Santiago de Chile. Ein Beitrag zur 

chilenischen Volkskunde. Halle, 1895. 22 p. 

Munoz Gamero, B. Diccionario naval. Santiago, 1849. 181 p. 

Ortuzar, C. Diccionario Manual de Locuciones viciosas. San Benigno Cana- 

vese, 1893. 320 p. 
Pizarro, B. Informe sobre la obra "Lexicologia Castellana" al Decano de Hu- 

manidades. Santiago, 1898. 3 p. 
Rodrigues, Z. Diccionario de Chilenismos. Santiago, 1875. 487 p. 
Roman, M. A. Diccionario de Chilenismos. Tomo I, ABC. Santiago, 1901-08. 

53 P- 
Vicuna Cieuentes, J. " Las sefias del marido," " La Adultera," " Blanca Flor i 
Filomena," "Lucas Barroso," " Muerte del senordon Gato," "El Conde Alar- 
con," " La Magdalena," "Los celos," "La dama i el pastor" i otros romances 
recojidos por el sefior Vicuna e insertos en el citado estudio de Menendea 
Pidal. See Cannobbio, A. 

The Society has begun the publication of a journal entitled " Re- 
vista de la Sociedad de Folk-Lore Chileno," of which the first four 
numbers contain the following studies: — 

Laval, Ramon A. Del Latin en el Folk-Lore Chileno (pp. 1-2). 

Cuentos Chilenos de Nunca Acabar (pp. 30-70). 

Oraciones, Ensalmos i Conjuros del Pueblo Chileno comparados con los 

que se dicen en Espafia (pp. 71-132). 

The next three numbers will contain these other studies: 

Latcham, R. E. La fiesta de Andacolla. 

Tournier, L. Les drogas antiguas en la medicina popular. 

Robles, R. E. Costumbres i creencias araucanas Guillatunes. 

These all constitute contributions of value to the subjects of which 
they treat. 

Sr. Laval, in his study of "Latin in Chilian Folk-Lore," cites nu- 
merous phrases, expressions, refrains, verses, anecdotes, etc., of folk- 
provenance in which Latin words and sentences are found. Maca- 
ronic Latin verses in imitation of liturgical texts also occur; likewise 
joco-serious "poems" in which are scattered Latin words, etc. Cu- 
rious is the proverb, Beati Indiani qui manducant charquicanem. In 
"Chilian Endless Stories," the author cites twenty-six examples of 
such: 1. Cuento del Gatito montes; 2. El Gato con los pies de trapo; 
3. El Gato sarapo; 4. Los italianos i el inglds; 5. El Gallo pelado; 
6. El candadito; 7. La mula baya de don Pedro Arcaya; 8. El Rei 
que tenia dos hi jos; 9. La Vacadel Rei; 10. ElHumito; n.LaHor- 
miguita; 12. Los Gansos; 13. El Zorzal (Turdus falklandicus) ; 14. 
El Fililo; 15. Sail de C6rdoba; 16. Bartolo; 17. El Porotal; 18. El 
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Perro leon amarillo; 19. El Pa to; 20. El polaco i el ingles; 21. El 
miedoso; 22. LaTenquita (Mimus thenac); 23. La Cuja; 24. El real 
i medio; 25. La Mata de Coguiles; 26. La Pava. 

Of these tales, Nos. 2 and 3 are simply variants of the "Esta era 
un gato" type cited by Rodriguez Marin, in his "Cantos Populares 
Espafioles" (1882-83); the "Mula baya," as Sr. Laval points out, 
belongs to the same class as the Argentine "Gallo Pelado" re- 
ported by Lehmann-Nitsche and the"Buena Pipa" (or"Pipita") of 
Rodriguez Marin; No. 12 resembles the "Pavos" in Rodriguez 
Marin; No. 24 the author compares with the Pehuenche (Arauca- 
nian) tale, "Plata, hongosi talere," which seems to be of European 
origin. Many of these "tales that never end" are in verse, and often 
in rhyme; most also are very brief. The "King who had Two Sons" 
runs thus: " There was a king who had two sons, one was larger 
and the other smaller, one was called Pancho and the other Francisco. 
When the king rose, he rose with his two sons, one was larger and 
the other smaller, one was called Pancho and the other Francisco. 
When the king breakfasted, he breakfasted with his two sons, one was 
larger and the other smaller, one was named Pancho and the other 
Francisco. When the king went out into the street, he went out with 
his two sons," etc. Nos. 9-25 the author considers "verdaderos cuen- 
tos de nunca acabar; " Nos. 1-7 are perhaps better styled "Cuentos 
de paga." 

Sr. Laval's monograph on "Prayers, Charms, Incantations, etc., of 
the Chilian People, compared with those said in Spain," gives the 
Spanish texts of 116 prayers (3 for daybreak, etc.; 7 for making the 
sign of the cross and getting up; 8 acts of contrition; 16 other prayers 
to Jesus Christ ; 1 2 prayers to the Virgin Mary ; 9 prayers to the guard- 
ian angel; 27 prayers when going to sleep; 22 miscellaneous prayers; 
11 prayers against natural phenomena; 1 prayer of offering); 24 
charms, etc., and formulae used for children; 21 incantations, etc. 
In a supplement 10 prayers are added. These prayers, etc., obtained 
from oral tradition, have been handed down "from father to son from 
time immemorial," and, in the course of transmission, have under- 
gone not a few curious changes in words, etc. This the author illus- 
trates by printing side by side on page 77 a version of the "Hymn of 
San Buenaventura to the Holy Spirit," obtained in Cauquenes (Prov. 
of Maule), and the translation of the same hymn as it appears in the 
"Catechismo de la Doctrina Cristiana" by Father Jose Benitez, 
which has popularized it; and also in notes passim. Frequent refer- 
ences by way of comparison are made to Fernan Caballero's " Cuen- 
tos, Oraciones, Adivinas i Refranes infantiles" (Madrid, 1880), Fran- 
cisco Rodriguez Marin's "Cantos Populares Espafioles" (Sevilla, 
1882-83), Mufioz Saenz's "Horas de Vacaciones," etc. No. 36, curi- 
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ously enough, with its "Te adoro, Jesus divino, Que vives entre la 
nieve," refers to the now famous statue of the "Christ of the Andes," 
erected in 1904 as a symbol of peace on the high mountains where 
Chili and Argentina meet. The most powerful of all charms and in- 
cantations against all forms of peril and danger, disease, machina- 
tions of the evil-minded, and even Satan himself, is the "Doce pala- 
bras redobladas," of which several versions are given. The twelve 
things mentioned are the one pure Virgin, the two tables of the law, 
the three Marys, the four elements, the five gospels, the six candle- 
sticks, the seven planets, the eight heavens, the nine months before 
birth, the Ten Commandments, the eleven thousand virgins, the 
twelve apostles. There is, however, some variation in certain ones 
of the twelve. 

Other works on folk-lore which have just appeared are Sr. Julio 
Vicuna Cifuentes' "Estudios de Folk-Lore Chileno. Mitos y Super- 
sticiones recogidos de la Tradition Oral, Primera Serie. Mitos" 
(Santiago, 1910. 46 p.) ; and " Coa. Gerga delos Delincuentes Chilenos. 
Estudio y Vocabulario" (Santiago, 1910. 146 p.), both laid by the 
author before the International Congress of Americanists at Buenos 
Aires, July, 19 10. The first part of Sr. Vicuna Cifuentes' work on 
"Myths and Superstitions" (the second, third, and fourth parts are 
soon also to appear), catalogues with notes, etc., the chief figures of 
Chilian folk-mythology, which are as follows: — 

Caballo marino. Sea-monster, confined perhaps to Chiloe. 

Calchona. A somewhat inoffensive sheep, haunting by night the 
houses of the country-folk, who leave it the remains of their meals 
in a pot or a pan. It appears also as a hen, a woman, etc. 

Caleuche. A submarine boat, manned by sorcerers, cruising about 
Chiloe in the night-time, — "an infernal pirate," causing great 
terror. 

Camahueto (or Camahuete). A fantastic animal of great strength and 
extraordinary beauty, born and growing up in the rivers, then tak- 
ing to the sea, dragging off all who seek to pass it. In Chiloe it is 
said to be a colossal caballo marino. 

Colocolo. A lizard that sucks the blood of sleeping persons. It also 
has the forms of several other animals. Sometimes it is said to be 
a monster born of a bad or very small hen's egg. 

Cuero. A water-monster of the size and appearance of a fully dis- 
tended cow-skin. It has many eyes and is of vast strength. 

Chonchon. An animal with a human head, flying about at night by 
means of its vast ears, which are used as wings. The Chonchons 
are sorcerers, etc. 

Guirivilu (or Nirivilu) is a zorra del agua with a very big tail. 
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Huattepin (or Huallipen). An amphibious creature, with the head 

of a heifer and the body of a sheep. 
Imbunche (or Btita). The sorcerer that presides over the meetings of 

the brujos. He has his face turned backward, with one leg adhering 

to his shoulders. Human children are stolen to be made into 

imbunches. 
Lampalagua. A formidable reptile provided with strong claws. 
PigucMn (or PiucMn) . A serpent, transforming itself, after a certain 

time, into a huge frog. It is a vampire, but prefers the blood of 

animals to that of man. 
Sapo arriero. A terrible monster, killing people who disturb it when 

asleep. 
Trauco. An ugly and repulsive monster living in trees. 

As many of these names would suggest, a number of these mythic 
figures belong to the folk-lore of the Indians, from whom the whites 
have taken them in more or less modified forms. Other figures in 
Chilian mythology and folk-lore are: — 

La Viuda. A woman clothed in black, who creeps up to horsemen at 
night and kills them. 

El Diablo. In Chilian folk-lore the Devil is only of secondary impor- 
tance, being eclipsed by the local mythical personages. The Devil 
of the folk is far from being the terrible creature of theology. 

Duendes. Elves and fairies, little infant-faced angels, who cannot 
reach either heaven or hell, but must inhabit the air. They are 
said to be male or female, some black, etc. Again, they are said to 
be just like gnomes. 

Brujos. Sorcerers, maleficent beings, who are never born so, but be- 
come so voluntarily. They have their meetings in the Salamanca 
of the region or town to which they belong (the brujos are treated 
with some detail, pp. 41-50). They are essentially the same as the 
European witches and wizards. 

Familiares. These are little "demonlets" that make prosper those to 
whom they are attached. They are sometimes said to have the 
form of snakes, cats, etc. 

Encantos. Enchanted persons who play an important r61e in Chilian 
popular legends. The scene of incantation is very often a lake, etc. 

Basilisco. The basilisk is born of an egg laid by an old cock. 

Of Sr. Vicuna Cifuentes' second work, " Coa. The Jargon of Chil- 
ian Criminals," the first 41 pages are taken up with an introduction 
on the criminal and his language (with frequent citation of Lombroso). 
A bibliography occupies pages 45-48. The vocabulary itself is given 
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on pages 51-145, and contains over 500 words. The work was really 
written seven years ago, when the author was under-secretary to the 
Minister of Justice. Other publications relating to the jargons of 
criminals in Spanish America are: A. Dellepiane's "El idioma del de- 
lito" (Buenos Aires, 1894) ; the vocabulary of 128 jargon-words in the 
second edition of G. Avila Money's "El guardian de policia" (San- 
tiago, 1908); and Sr. Vicuna Cifuentes' work, still in manuscript, on 
"La Poesia de los delincuentes." In the vocabulary, the etymology 
of the word is given when known, and the region of its use in Chili 
(North, Central, South) indicated. About five per cent of the words 
seem to be of American Indian origin (but only indirectly through 
colloquial Chilian Spanish); and included in these are Coipo ("hun- 
ger"), from Araucanian coypu, the name of a certain rodent; Guata 
("woman"), from Araucanian huata ("abdomen"). The name of the 
jargon itself, Coa, the author informs us (p. 72), is an apocope of Coba, 
which, in turn, is a metathesis of boca ("mouth"). The great mass of 
the vocabulary is upon a Chilian-Spanish basis, with such modifica- 
tions, metamorphoses, etc., of sound and signification, as are common 
to such jargons. Of the few borrowings from other languages, may be 
noted rin ("finger-ring"), from English ring; manyar ("eat"), from 
Italian mangiare. Archaisms with respect to the European-Spanish 
tongue are very rare, if, indeed, they occur at all in Coa; but archaic 
words from Chilian Spanish are found. Neologisms, however, are 
quite numerous, and often very characteristic. An interesting term 
is Americano ("a bank-bill of the value of two pesos"). Other 
words of an interesting sort are Academia ("lock picking"), Archivo 
("prison"), Boca negra (" Revolver"), Canario ("gold watch "),Fraile 
("mule"), Poeta ("cock"), Rosario ("lasso"), etc. 

The second part of Dr. Rodolfo Lenz's "Etymological Dictionary 
of Indian Loan- Words in Chilian Spanish" (Los Elementos Indios del 
Castellano de Chile. Estudio Lingiiistico i Etnoldjico. Frimera Parte. 
Diccionario Etimolojico de las Voces Chilenas derivadas de Lenguas 
Indijenas Americanas. Secunda Entregd) (Santiago, 1910, pp. xv, 449- 
938, with App. 8 pp.) contains a good deal of matter of interest to the 
student of folk-lore, — names of children's games (e. g., lligues, p. 451) 
that have passed over to the whites from the Araucanian Indians; 
names of folk-foods, dishes, implements, etc. ; terms and practices of 
folk-medicine, etc.; names of trees, plants, etc., native to Chili or to 
America, e. g., the articles on Papa ("potato"), pp. 557-562; of this 
plant more than one hundred different varieties have been cultivated 
in Chiloe alone, of which more than half (see the long list on page 560) 
have native names, and Poroto (pp. 627-634) or frejol, as the edu- 
cated classes now tend to call it (there are more than one hundred 
varieties in Chili with special names, some of which are Indian). Etb- 
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nological and geographical terms, and names of Indian origin, also 
come in for consideration. Altogether, there are 1657 entries of main 
words; but many of these have a number of derivatives, e. g., under 
Pordto are registered porotd, or porotdda, porotero, porotdl, porotUo, poro- 
tillo , and aporotarse. This makes the number of words ultimately, in 
whole or in part, of Indian origin, in Chilian Spanish, much larger. 
Of words relating to plays and games the following may be cited here: 

Lligues (p. 451). An old Indian game, preserved with the same 
name among Chilian children. In Chiloe it resembles chapitas. 
It is played with beans (black and white), etc. 

Mambulllta (p. 471). Sort of hide-and-seek in the woods. The Arau- 
canian name of the game is manmillan. 

Micke (p. 497). A children's game with bolitas. 

Quechucdhue (p. 651). A sort of dice-game of the Indians. 

Raumevoe (p. 679). The "judge" in the game of linao, a sort of ball- 
play. 

Tectito (p. 715). The " portero " in the game of linao. 

Tincdr (p. 719). A term used in the game of bolitas. 

Trinca (p. 740). The "hole" in the game of bolitas. 

Tugdr (p. 748). A sort of blind-man's buff or hide-and-seek. 

Achita (p. 791). A children's game of bolitas. 

Cdine (p. 794). One's adversary in play. 

Colo (p. 797). The colored earth of which children make their bolitas 
or little balls. 

Pilma (p. 879). A sort of football game. 

Dr. Lenz's Dictionary is a worthy contribution to the literature of 
race-contact in the New World, and will easily outlive such petty 
•criticisms, as, e. g., that of Sr. Roman in the Revista Caldlica. 

The scientific students of man (aboriginal and European) in Chili 
are to be congratulated upon the showing made by the members of 
the newly-instituted Chilian Folk-Lore Society and others, who, as 
indicated by the publications reviewed in this article, have, indeed, 
shown remarkable activities in diverse fields of research. 

Clark University, 
Worcester, Mass. 



